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TOOL INTRODUCTION
The grinder is intended for roughing metal and stone materials.
Read, understand and follow all safety rules and instructions 
before using this tool.

KNOW YOUR TOOL (FIG.1)
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1. Spindle lock button
2. Shift direction
3. Spindle
4. Non-cutting guard
5. Inner flange
6. Wheel (Not standard included)

7. Outer flange
8. Spanner
9. Side switch
10. Side handle (Not standard included)
11. Primary hold part
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SPECIFICATIONS
Model AG2826
Rated voltage 220-240V~，50-60Hz

Rated power input(W) 850
Rated speed (/min ) 13000
Diamond cutting disc diameter ( mm ) 125
Diamond cutting disc mounting 
hole ( mm )

16

Cutting depth at max. ( mm ) M14
Weight ( kg ) 1.75
Protect grade
Insulated grade E

NOTE:
1.	Due to continuing program of development, the specifications herein are 

subject of change without prior notice.
2.	When the machine is used for a long time, it may overheat. It is 

necessary to cool the machine to a suitable temperature before use to 
avoid damage to the machine.

3.	The specific configuration of the product may be different due to different 
sales regions and production batches. Please refer to the actual products 
for details.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

WARNING Read all safety warnings , instructions , 
illustrations and specifications provided with this 

power tool. Failure to follow all the instructions listed below may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference. 
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) power tool.
1)	Work area safety 
a)	Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite 

accidents.
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b)	Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or fumes.

c)	Keep children and bystanders away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose control.

2)	Electrical safety
a)	Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in 

any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric 
shock.

b)	Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed or grounded.

c)	Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of electric shock.

d)	Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric 
shock.

e)	When operating a power tool outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f)	 If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

3)	Personal safety
a)	Stay alert, watch what you are doing and use common sense when 

operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired 
or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may result in serious personal 
injury.

b)	Use personal protective equipment. Always wear eye protection. 
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.



4

c)	Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-
position before connecting to power source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger 
on the switch or energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d)	Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool 
on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.

e)	Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool in unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your 
hair and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g)	If devices are provided for the connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are connected and properly used. 
Use of dust devices can reduce dust-related hazards.

h)	Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you 
to become complacent and ignore tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within a fraction of a second.

4)	Power tool use and care
a)	Do not force the power tool. Use the correct power tool for your 

application. The correct power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b)	Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. 
Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c)	Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack 
from the power tool before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d)	Store idle power tools out of the reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e)	Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the 
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power tools operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly maintained power 
tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools 
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g)	Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a hazardous situation.

h)	Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe 
handling and control of the tool in unexpected situations.

5)	Service
a)	Have your power tool serviced by a qualified repair person using 

only identical replacement parts. This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR ANGLE GRINDERS
1)	SAFETY WARNINGS COMMON FOR GRINDING OPERATION
a)	This power tool is intended to function as a grinder tool. Failure to 

follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

b)	Operations such as polishing or hole cutting are not to be 
performed with this power tool. Operations for which the power tool 
was not designed may create a hazard and cause personal injury.

c)	Do not convert this power tool to operate in a way which is not 
specifically designed and specified by the tool manufacturer. Such 
a conversion may result in a loss of control and cause serious personal 
injury.

d)	Do not use accessories which are not specifically designed and 
specified by the tool manufacturer. Just because the accessory can be 
attached to your power tool, it does not assure safe operation.

e)	The rated speed of the accessory must be at least equal to the 
maximum speed marked on the power tool. Accessories running 
faster than their rated speed can break and fly apart.
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f)	 The outside diameter and the thickness of your accessory must 
be within the capacity rating of your power tool. Incorrectly sized 
accessories cannot be adequately guarded or controlled.

g)	The dimensions of the accessory mounting must fit the dimensions 
of the mounting hardware of the power tool. Accessories that do not 
match the mounting hardware of the power tool will run out of balance, 
vibrate excessively and may cause loss of control.

h)	Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the 
accessory such as abrasive wheels for chips and cracks, backing pads 
for cracks, tear or excess wear, wire brushes for loose or cracked wires. 
If the power tool or accessory is dropped, inspect for damage or install 
an undamaged accessory. After inspecting and installing an accessory, 
position yourself and bystanders away from the plane of the rotating 
accessory and run the power tool at maximum no-load speed for one 
minute. Damaged accessories will normally break apart during this test 
time.

i)	 Wear personal protective equipment. Depending on application, 
use face shield, safety goggles or safety glasses. As appropriate, wear 
dust mask, hearing protectors, gloves and workshop apron capable of 
stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye protection must 
be capable of stopping flying debris generated by various operations. The 
dust mask or respirator must be capable of filtrating particles generated 
by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may cause 
hearing loss. 

j)	 Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone 
entering the work area must wear personal protective equipment. 
Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and 
cause injury beyond the immediate area of operation.

k)	Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when 
performing an operation where the cutting accessory may contact 
hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a “live” 
wire may make exposed metal parts of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

l)	 Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose control, 
the cord may be cut or snagged and your hand or arm may be pulled into 
the spinning accessory.
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m)Never lay the power tool down until the accessory has come to a 
complete stop. The spinning accessory may grab the surface and pull 
the power tool out of your control.

n)	Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental 
contact with the spinning accessory could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.

o)	Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw 
the dust inside the housing and excessive accumulation of powdered 
metal may cause electrical hazards.

p)	Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks 
could ignite these materials.

q)	Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or 
other liquid coolants may result in electrocution or shock.

2)	KICKBACK AND RELATED WARNINGS
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, 
backing pad, brush or any other accessory. Pinching or snagging causes 
rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the uncontrolled 
power tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s rotation 
at the point of the binding.
•	 For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the 

workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch point 
can dig into the surface of the material causing the wheel to climb out or 
kick out. The wheel may either jump toward or away from the operator, 
depending on the direction of the wheel’s movement at the point of 
pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions.

•	 Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be avoided by taking proper precautions 
as given below.

a)	Maintain a firm grip with both hands on the power tool and position 
your body and arm to allow you to resist kickback forces. Always 
use auxiliary handle, if provided, for maximum control over kickback 
or torque reaction during start-up. The operator can control torque 
reactions or kickback forces, if proper precautions are taken.

b)	Never place your hand near the rotating accessory. The accessory 
may kickback over your hand.
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c)	Do not position your body in the area where power tool will move if 
kickback occurs. Kickback will propel the tool in the direction opposite 
to the wheel’s movement at the point of snagging.

d)	Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid 
bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp edges or bouncing 
have a tendency to snag the rotating accessory and cause loss of control 
or kickback.

e)	Do not attach a saw chain woodcarving blade, segmented diamond 
wheel with a peripheral gap greater than 10 mm or toothed saw 
blade. Such blades create frequent kickback and loss of control.

3)	SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR GRINDING AND CUTTING-OFF 
OPERATIONS

a)	Use only wheel types that are specified for your power tool and the 
specific guard designed for the selected wheel. Wheels for which the 
power tool was not designed y guarded and are unsafe.

b)	The grinding surface of the centre depressed wheels must be 
mounted below the plane of the guard lip. An improperly mounted 
wheel that projects through the plane of the guard lip cannot be 
adequately protected.

c)	The guard must be securely attached to the power tool and 
positioned for maximum safety, so the least amount of wheel is 
exposed towards the operator. The guard helps to protect the operator 
from broken wheel fragments, accidental contact with wheel and sparks 
that could ignite clothing.

d)	Wheels must be used only for recommended applications. For 
example: Do not grind with the side of a cut-off wheel. Abrasive cut-off 
wheels are intended for peripheral grinding; side forces applied to these 
wheels may cause them to shatter.

e)	Always use undamaged wheel flanges that are of correct size and 
shape for your selected wheel. Proper wheel flanges support the 
wheel thus reducing the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off 
wheels may be different from grinding wheel flanges.

f)	 Do not use worn down wheels from larger power tools. A wheel 
intended for a larger power tool is not suitable for the higher speed of a 
smaller tool and may burst.
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g)	When using dual purpose wheels always use the correct guard for 
the application being performed. Failure to use the correct guard may 
not provide the desired level of guarding, which could lead to serious 
injury.

SYMBOL
Some of the following symbols may be used on your tool. Please study 
them and learn their meaning. Proper interpretation of these symbols will 
allow you to operate the tool better and safer.

SYMBOL Explanation

/ Refer to instruction manual/booklet

Wear safety goggles.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause 
hearing loss.

Wear a dust respirator.

Wear protective gloves.

Environment protection.

Class II tool

Always operate with two hands

Do not use the guard for cut-off operations
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SYMBOL Explanation

Don’t drop into the trash.

~ Alternating current

Caution

WARNING:Some dust created by power cutting contains chemicals 
known to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. 
Some examples of these chemicals are:

•	 Lead from lead-based paints
•	 Arsenics and chromium from chemically reacted lumber.
Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this 
type of work. To reduce your exposure to these chemicals: work in a well 
ventilated area, and work with approved safety equipment.

OPERATION

WARNING To reduce the risk of fire, personal injury, and 
product damage due to a short circuit, never 

immerse your tool in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive 
or conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals, and 
bleach or bleach-containing products, etc. can cause a short circuit.

WARNING Do not attempt to modify this tool or create 
accessories not recommended for use with this 

tool. Any such alteration or modification is misuse and could result in a 
hazardous condition leading to possible serious injury.

WARNING Do not use any attachments or accessories not 
recommended by the manufacturer of this 

product. The use of attachments or accessories not recommended can 
result in serious personal injury.
ATTACHING SANDING SHEETS
Thread side handle into side handle socket on desired position and tighten 
securely. Please use the side handle fully.
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ADJUSTING AND DISASSEMBLING GUARD
When you fit the guard, ensure that 
the prominence on the hoop of the 
guard coincides with the groove 
in the gear-case cover. Then turn the 
guard to the working position counter-
clockwise. At last, tighten the bolt. (Click 
to the instructions in the direction for the 
installation, contrary to the disassembly.)

MOUNTING WHEEL(Fig.3&4)

WARNING Only use grinding wheels that meet the safety 
requirements and within the period of validity!

WARNING Only use grinding wheels with maximum safe operating 
speed rated at or above 80m/s. Never use damaged or 

imbalance grinding wheels.
1) In the spindle completely static situation, Lock it by pressing the spindle 

lock button.
2)	Slip the inner flange onto spindle, wheel loaded withstood the inner 

flange. Then have the thread on flange screw together to the spindle 
(Pays attention to the outer flange the installment direction following 
chart to show : When installment grinding wheel and cutting disc uses the 
different surface contact piece ).

3)	Check the compatibility of the wheel and flange, no clearance is allowed. 
Then tighten the outer flange with the spanner.

4)	Unplug the spanner and loosen the spindle lock button.

2

3 4
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SWITCH ON AND OFF

WARNING Make sure you can control the switch freely and keep it 
off before plugging grinder.

1)	ON: Side Switch: Depress the rear of the switch and push it forward to 
position “I”.

2)	OFF: Side Switch: Press the rear of the switch, the switch will 
automatically flop to position “O”.

3)	Moving the parts after starting power tool.
4)	Once the safety brush torn, grinder is designed to be turned off 

automatically. Avoid the motor was damaged

GRINDING APPLICATION(Fig.5)
1)	When grinding, keep a 15°angle 

between the wheel and the 
work piece, the best grinding 
results can be achieved with part 
contact.

2)	For avoid the work piece will not 
overly heat up nor discolor and 
no ridges will be formed, move 
the machine back and forth with moderate pressure.

MAINTENANCE
WARNING Before any work on the machine itself, unplug the 

plug from the power outlet.

WARNING Preventive maintenance performed by unauthorized 
personnel may result in misplacing of internal wires 

and components which could cause serious hazard. We recommend that all 
tool service be performed by a SKIL Factory Service Center or Authorized 
SKIL Service Station.

GENERAL MAINTENANCE

WARNING When servicing, use only identical 
replacement parts. Use of any other parts 

could create a hazard or cause product damage.

5
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Periodically inspect the entire product for damaged, missing, or loose parts 
such as screws, nuts, bolts, caps, etc. Tighten securely all fasteners and 
caps and do not operate this product until all missing or damaged parts are 
replaced. Please contact an authorized service center for assistance.

CLEANING

WARNING The tool may be cleaned most effectively with 
compressed dry air. Always wear safety goggles when 

cleaning tools with compressed air. Ventilation openings and switch levers 
must be kept clean and free of foreign matter. Do not attempt to clean by 
inserting pointed objects through openings.
•	 Keep the vents clean. Clean all parts of the tool, clean dust periodically. 

To prevent debris from entry.

WARNING Certain cleaning agents and solvents damage plastic 
parts. Some of these are: gasoline, carbon 

tetrachloride, chlorinated cleaning solvents, ammonia and household 
detergents that contain ammonia.

STORAGE
Store the tool indoors in a place that is inaccessible to children. Keep away 
from corrosive agents.

ENVIRONMENT PROTECTION

Separate collection. Products and batteries marked with this symbol must 
not be disposed of with normal household waste.
Products and batteries contain materials that can be recovered or recycled 
reducing the demand for raw materials. Please recycle electrical products 
and batteries according to local provisions.
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SERVICE
1.	� In case of guarantee, repair or purchase of replacement parts, always 

contact the qualified service center. And supplied with the efficient 
service card and invoice.

2.	� It is without the scope of guarantee when the tool was normal wear, 
overload or improper use of damage.

TROUBLESHOOTING
Problem Cause Solution

Tool will not 
start.

The power cord is not 
plugged in.

Plug the tool into a power 
source.

The cord damaged.

Inspect the cord for 
damage. If damaged, 
have the cord replaced 
by an Authorized SKIL 
Service Center.

Burned out switch.
Have switch replaced 
by an Authorized SKIL 
Service Center.
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WARRANTY TERMS:

•	If the product is defective for material failure or manufacture failure, not personal improper 
operation, the product will have warranty service with no extra charge within the warranty period.

•	The warranty exclusive following situation:
1	 Any natural wear and tear that occurs during normal use, e.g. housing, chuck, cable, plug, gear 

box, bearing or rotor (the wear of the commutator diameter exceeds 0.1mm);
2	 Tool failure due to non-compliance with operating instructions, improper operating conditions, 

overloading, lack of adequate maintenance and upkeep;
3	 Tool failure caused by self-disassembly the housing;
4	 Defects caused by the use of non-original accessories
5	 Tools that have been modified or added parts;
6	 Supplied accessories or accessories, such as drill bits, saw blades, etc.
•	Your shopping receipt and the serial code of the machine are important warranty certificates, 
please keep them properly. If required by your local dealer, please present it as a warranty 
certificate.

•	If you have any questions during the warranty period, please consult the local dealer. The 
special warranty policy of the local dealer or the problem that is not listed does not conflict with 
the warranty terms, and the local dealer’s policy shall prevail.

We reserve right to change specifications without prior notice..
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НАЗНАЧЕНИЕ ИНСТРУМЕНТА
Шлифовальная машина предназначена для черновой 
обработки металлических и каменных материалов.
Перед использованием инструмента внимательно прочтите, 
усвойте и соблюдайте все правила безопасности и инструкции.

ЧАСТИ ИНСТРУМЕНТА (РИС. 1)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

11

10

1

1. Кнопка блокировки шпинделя
2. Смена направления
3. Шпиндель
4. �Щиток  

(не для отрезных работ)
5. Внутренний фланец

6. Круг (не входит в комплект)
7. Внешний фланец
8. Гаечный ключ
9. Боковой выключатель
10. Боковая рукоятка  
      (не входит в комплект)
11. Основная рукоятка
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Модель AG2826

Номинальное напряжение 220–240 В~, 50–60 Гц

Номинальная потребляемая 
мощность (Вт) 850

Номинальная скорость (об/мин) 13 000

Диаметр алмазного отрезного 
круга (мм) 125

Диаметр монтажного отверстия 
алмазного отрезного круга (мм) 16

Макс. глубина пропила (мм) M14

Масса (кг) 1,75

Класс защиты

Класс изоляции E

ПРИМЕЧАНИЕ.
1.	В связи с продолжением разработки технические характеристики 

могут быть изменены без предварительного уведомления.
2.	При длительном использовании устройства оно может перегреться. 

Перед использованием необходимо охладить устройство до 
подходящей температуры, чтобы избежать его повреждения.

3.	Конкретная конфигурация изделия может отличаться в зависимости 
от регионов продаж и партий производства. Подробную информацию 
см. в описании конкретных изделий.

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ОБ- РАЩЕНИЯ С ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТАМИ

 ВНИМАНИЕ! Следует ознакомиться со всеми правилами техни-
ки безопасности, инструкциями, иллюстрациями и техническими 
данными, содержащимися в прилагаемых к этому электроинстру-
менту материалах. Несоблюдение нижеперечисленных инструкций в 
полном объеме может повлечь поражение электрическим током, пожар 
и/или серьезную травму. 
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Сохраняйте эти инструкции и указания для использования в буду-
щем.
Термин «электроинструмент» в предупреждениях означает электри-
ческий инструмент с питанием от сети (с кабелем) или электрический 
инструмент с питанием от аккумулятора (без кабеля). 

1)	БЕЗОПАСНОСТЬ РАБОЧЕГО МЕСТА
a)	Обеспечьте чистоту и освещенность рабочего места. 

Загроможденные и плохо освещенные места служат причиной 
несчастных случаев.

b)	Не используйте электроинструменты во взрывоопасных 
местах, например вблизи горючих жидкостей, газов или пыли. 
Электроинструменты генерируют искры, которые могут воспламенить 
пыль или испарения.

c)	Не позволяйте детям и посторонним находиться вблизи 
работающего электроинструмента. Отвлекающие факторы могут 
привести к потере контроля.

2)	ЭЛЕКТРОТЕХНИЧЕСКАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
a)	Вилка электроинструмента должна соответствовать 

розетке. Ни в коем случае не вносите изменения в вилку. 
Не используйте переходники для электроинструментов с 
защитным заземлением. Не используйте никакие переходники 
для вилок электроинструментов с заземлением. Использование 
оригинальных вилок и соответствующих им розеток уменьшает риск 
поражения электрическим током.

b)	Избегайте прикосновений к заземленным объектам, таким 
как трубы, радиаторы, плиты и холодильники. Риск поражения 
электрическим током выше, когда тело заземлено.

c)	Не подвергайте электроинструменты воздействию дождя или 
влаги. При попадании воды в электроинструмент увеличивается 
риск поражения электрическим током.

d)	Обращайтесь с кабелем аккуратно. Никогда не переносите, 
не тяните и не выключайте электроинструмент за кабель. 
Держите кабель подальше от источников тепла, масла, острых 
предметов или движущихся частей. Поврежденные и запутанные 
кабели повышают риск поражения электрическим током.
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e)	Для работы с электроинструментом вне помещения 
используйте предназначенный для этого удлинительный 
кабель. Использование кабеля, подходящего для использования вне 
помещения, снижает риск поражения электрическим током.

f)	 Если использование электроинструмента в сыром помещении 
неизбежно, подключайте его через устройство защитного 
отключения (УЗО). Использование УЗО снижает риск поражения 
электрическим током.

3)	ЛИЧНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
a)	При использовании электроинструмента будьте осторожны, 

следите за своими действиями и следуйте правилам 
безопасности. Не пользуйтесь электроинструментом, если вы 
устали или находитесь под воздействием наркотиков, алкоголя 
или медикаментов. Даже кратковременная невнимательность при 
работе с электроинструментом может привести к тяжелым травмам.

b)	Используйте средства индивидуальной защиты. Всегда 
используйте защитные средства для глаз. Защитное 
оборудование, такое как противопылевая маска, нескользкая 
предохранительная обувь, жесткая каска или устройства защиты 
органов слуха в соответствующих условиях уменьшает риск 
травмирования.

c)	Не допускайте непредвиденных запусков. Перед подключением 
инструмента к сети питания (или аккумулятору) и перед 
его переноской убедитесь, что выключатель находится в 
выключенном положении. Не держите палец на выключателе при 
переноске электроинструментов и не включайте вилку в розетку, 
если электроинструмент включен. Это может привести к несчастному 
случаю.

d)	Перед включением электроинструмента снимите с него 
регулировочные инструменты и гаечные ключи. Регулировочный 
инструмент или гаечный ключ, оставленный на вращающейся части 
электроинструмента, может стать причиной травмы.

e)	Всегда сохраняйте устойчивое положение и равновесие. 
Это позволит лучше контролировать электроинструмент в 
непредвиденных ситуациях.
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f)	 Одевайтесь надлежащим образом. Не надевайте свободную 
одежду и Аксессуары. Держите волосы и одежду подальше от 
движущихся частей. Свободная одежда, украшения и длинные 
волосы могут попасть в движущиеся части.

g)	При наличии устройств для отвода и сбора пыли убедитесь, 
что они подключены и правильно работают. Использование 
пылеулавливающих устройств снижает вред, наносимый пылью.

h)	Хорошее знание электроинструментов, полученное в 
результате частого их использования, не должно приводить 
к самоуверенности и игнорированию техники безопасности 
обращения с электроинстру- ментами. Одно небрежное действие 
за долю секунды может привести к серьезным травмам.

4)	Использование и обслуживание электроинструмента
a)	Не прикладывайте к электроинструменту чрезмерных усилий. 

Используйте подходящий для ваших задач электроинструмент. 
Правильно выбранный электроинструмент более эффективен и 
безопасен при номинальной нагрузке.

b)	Не используйте электроинструмент, если его выключатель 
неисправен. Электроинструменты с неисправным выключателем 
опасны и подлежат ремонту.

c)	Перед регулировкой, сменой аксессуаров или хранением 
отключите электроинструмент от сети питания и (или) 
аккумулятора. Такие меры предосторожности уменьшают риск 
случайного запуска электроинструмента.

d)	Храните неиспользуемые электроинструменты в местах, 
недоступных для детей, и не доверяйте электроинструмент 
лицам, не знакомым с ним и с этими инструкциями. 
Электроинструменты опасны в руках неподготовленных 
пользователей.

e)	Выполняйте техническое обслуживание электроинструментов. 
Проверьте выравнивание и сцепление подвижных деталей, 
наличие поломок и прочие условия, которые могут повлиять 
на работу электроинструмента. Если электроинструмент 
поврежден, перед использованием его необходимо 
отремонтировать. Недостаточный уход за электроинструментом 
является причиной многих несчастных случаев.
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f)	 Храните режущие инструменты в чистоте и заточенном 
состоянии. Правильно обслуживаемые и хорошо заточенные 
режущие инструменты меньше заклинивают и лучше 
контролируются.

g)	Используйте электроинструмент, аксессуары, насадки 
и т. п. в соответствии с этими инструкциями, учитывая 
условия и специфику выполняемой работы. Использование 
электроинструмента для выполнения непредусмотренных операций 
может привести к опасным ситуациям.

h)	Следите за тем, чтобы рукоятки и поверхности захвата были 
сухими и чистыми и на них не было масла или смазочного 
материала. Скользкие рукоятки и поверхности захвата не позволяют 
безопасно использовать инструмент и контролировать его в 
непредвиденных ситуациях.

5)	Обслуживание
a)	Ремонт электроинструмента должен выполняться 

квалифицированным специалистом с использованием только 
идентичных запасных частей. Это обеспечит безопасную работу 
электроинструмента.

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ 
РАБОТЕ С УГЛОВОЙ ШЛИФОВАЛЬНОЙ МАШИНОЙ
1)	МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ШЛИФОВАНИИ
a)	Данный инструмент предназначен для использования в 

качестве шлифовальной машины. Невыполнение изложенных 
ниже инструкций может привести к поражению электрическим током, 
пожару и (или) тяжелым травмам.

b)	С помощью данного электроинструмента не следует выполнять 
такие виды работ, как полирование и вырезание отверстий. 
Операции, для которых электроинструмент не предназначен, могут 
создать опасную ситуацию и привести к травме.

c)	Не пытайтесь переоборудовать этот электроинструмент для 
работы способом, не предусмотренным его производителем. 
Такое преобразование может привести к потере контроля и 
серьезным травмам.



22

d)	Никогда не используйте принадлежности, не изготовленные или 
не указанные производителем. Возможность установки каких-либо 
принадлежностей на данном электроинструменте не гарантирует их 
безопасного использования.

e)	Номинальная скорость принадлежностей должна быть по 
меньшей мере равна максимальной скорости, указанной на 
электроинструменте. Принадлежности, работающие на скорости 
выше их номинальной, могут разрушиться и отлететь в стороны.

f)	 Наружный диаметр и толщина принадлежностей должны 
соответствовать паспортным данным электроинструмента. 
При использовании несоответствующих принадлежностей не 
обеспечивается надлежащий уровень безопасности и контроля.

g)	Размеры крепления принадлежностей должны соответствовать 
деталям крепежа электроинструмента. При использовании 
принадлежностей, не соответствующих крепежным частям 
электроинструмента, нарушается баланс, возникает чрезмерная 
вибрация и возможна потеря контроля.

h)	Не используйте поврежденные принадлежности. Перед каждым 
использованием проверьте абразивные круги на отсутствие сколов 
и трещин, диски-подошвы — на отсутствие трещин и износа, 
проволочную щетку — на отсутствие поврежденной проволоки. 
Если электроинструмент или принадлежность падали, проверьте 
их на наличие повреждений или установите неповрежденную 
принадлежность. После проверки и установки принадлежностей 
расположитесь вне плоскости вращающейся насадки и запустите 
электроинструмент без нагрузки на максимальной скорости в 
течение одной минуты. Поврежденные принадлежности, как 
правило, разрушаются в ходе этого испытания.

i)	 Используйте средства индивидуальной защиты. В зависимости 
от характера работы используйте защитную маску или защитные 
очки. При необходимости используйте респиратор, средства 
защиты органов слуха, перчатки и фартук, защищающий от мелких 
абразивных частиц круга или заготовки. Защита глаз должна быть 
достаточной против отлетающих фрагментов при выполнении 
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различных операций. Маска или респиратор должны обеспечивать 
фильтрацию частиц, образующихся во время работы. Длительное 
воздействие сильного шума может привести к потере слуха. 

j)	 Следите за тем, чтобы посторонние лица находились на 
безопасном расстоянии от рабочей зоны. Каждый, кто находится 
в рабочей зоне, должен использовать средства индивидуальной 
защиты. Фрагменты заготовки или сломанной насадки могут отлететь 
и травмировать человека даже за пределами рабочей зоны.

k)	Если при выполнении операций режущий элемент может 
коснуться скрытой проводки или собственного кабеля, держите 
инструмент за изолированные поверхности. Касание режущим 
элементом проводки под напряжением может привести к передаче 
напряжения на металлические части электроинструмента и 
поражению оператора электрическим током.

l)	 Всегда держите кабель на расстоянии от вращающейся насадки. 
При потере контроля кабель может быть перерезан или захвачен, 
а рука или пальцы могут попасть во вращающийся механизм.

m)Никогда не кладите электроинструмент, пока насадка не 
остановится полностью. Вращающаяся насадка может зацепиться 
за поверхность и потянуть за собой электроинструмент, что приведет 
к потере контроля.

n)	Не включайте электроинструмент, когда держите его сбоку 
от себя. При случайном контакте вращающаяся насадка может 
зацепить одежду и притянуть инструмент к телу.

o)	Регулярно очищайте вентиляционные отверстия. Вентилятор 
двигателя засасывает пыль внутрь корпуса и при чрезмерном 
накоплении металлических частиц возможно поражение 
электрическим током.

p)	Не включайте устройство вблизи горючих материалов. Искры 
могут воспламенить эти материалы.

q)	Не используйте принадлежности, которые требуют жидких 
охладителей. Использование воды или других охлаждающих 
жидкостей может привести к поражению электрическим током.
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2)	ОТДАЧА И СВЯЗАННЫЕ С НЕЙ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Отдача представляет собой внезапную реакцию на зажатие или 
зацепление вращающегося круга, диска-подошвы, щетки или любой 
другой насадки. В результате зажатия или зацепления происходит 
резкая остановка вращающейся насадки, из-за чего в месте 
заклинивания неуправляемый электроинструмент начинает вращаться 
в направлении, противоположном направлению вращения насадки.
•	 Например, если шлифовальный круг зажат обрабатываемой деталью 

или зацепился за нее, край круга в точке зажима может врезаться в 
поверхность материала, после чего круг может врезаться еще глубже 
или отскочить. Круг может быть отброшен к оператору или от него 
в зависимости от направления движения круга в точке торможения. 
Кроме того, в данных условиях абразивный круг может сломаться.

•	 Отдача представляет собой результат неправильного использования 
инструмента и (или) несоблюдения инструкций или условий работы. 
Приведенные ниже меры предосторожности позволяют предотвра-
тить возникновение отдачи.

a)	Крепко держите инструмент двумя руками, расположив тело и 
руки наиболее удобным образом для реакции на отдачу. При 
наличии вспомогательной рукоятки используйте ее для полного 
контроля отдачи и крутящего момента во время запуска. При 
соблюдении правил безопасности оператор контролирует и крутящий 
момент, и отдачу.

b)	Никогда не приближайте руку к вращающейся насадке. Насадка 
может нанести удар по руке.

c)	Не располагайтесь в том месте, куда может переместиться 
электроинструмент в случае отдачи. Отдача будет происходить в 
направлении, противоположном движению круга в точке зацепления.

d)	Будьте особо осторожны при обработке углов, острых краев и 
т. д. Опасайтесь отскоков или зажатия насадки. Углы, острые кромки 
и отскоки способствуют торможению вращающейся насадки, потере 
управления и отдаче.

e)	Не подсоединяйте к инструменту цепную пилу для дерева, 
сегментированный алмазный круг с периферийным зазором 
больше 10 мм или лезвие пилы с зубцами. Такие режущие 
элементы часто вызывают отдачу и потерю контроля.
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3)	ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ 
ШЛИФОВАНИИ И РЕЗКЕ

a)	Используйте круги только тех типов, которые предусмотрены 
для данного электроинструмента, а также щиток, 
предназначенный для выбранного круга. Круги, для которых 
электроинструмент не предназначен, не могут быть надежно 
ограждены и представляют опасность в работе.

b)	Шлифовальная поверхность круга должна быть установлена 
ниже уровня края щитка. Неправильно установленный круг, 
выступающий за край щитка, не может быть надежно защищен.

c)	Защитное ограждение необходимо надежно прикрепить к 
электроинструменту и установить в положение обеспечения 
максимальной защиты, чтобы круг был максимально закрыт 
от оператора. Щиток предотвращает попадание на оператора 
фрагментов круга при его разрушении, а также препятствует 
случайному касанию круга и попаданию искр, которые могут поджечь 
одежду.

d)	Круги должны использоваться только по назначению. Например, 
не выполняйте шлифование боковой стороной отрезного круга. 
Абразивные отрезные круги предназначены для периферийного 
шлифования. Боковые силы, действующие на эти круги, могут 
привести к их разрушению.

e)	Всегда используйте неповрежденные фланцы, размер и форма 
которых соответствуют выбранному кругу. Правильные фланцы 
поддерживают круг, снижая вероятность его поломки. Фланцы для 
отрезных кругов могут отличаться от фланцев шлифовальных кругов.

f)	 Не используйте изношенные круги, предназначенные для 
электроинструментов большего размера. Круг, предназначенный 
для мощного инструмента, не подходит для более скоростного 
малого инструмента и может лопнуть.

g)	При использовании кругов двойного назначения всегда 
используйте щиток, соответствующий выполняемой работе. 
Использование неподходящего щитка может не обеспечить 
требуемый уровень защиты и стать причиной серьезных травм.
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ОБОЗНАЧЕНИЯ
На инструменте могут находиться некоторые из следующих 
обозначений. Изучите данные обозначения и их значения. Правильное 
понимание обозначений способствует эффективному и безопасному 
использованию устройства.

ОБОЗНАЧЕНИЯ Пояснение

/   См. руководство по эксплуатации/буклет.

Надевайте защитные очки.

Используйте средства защиты органов слуха. 
Воздействие шума может привести к потере 

слуха.

Надевайте респиратор.

Используйте защитные перчатки.

Защита окружающей среды.

Инструмент класса II

Всегда держите инструмент двумя руками.

Не используйте щиток для отрезных работ.

Не выбрасывайте в мусор.
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ОБОЗНАЧЕНИЯ Пояснение

~ Переменный ток

Внимание!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. В некоторых случаях пыль, образуемая в 
 процессе распиливания, содержит химические вещества, 

вызывающие онкологические заболевания, патологии родов и другие 
виды нарушений репродуктивной системы. Далее приведено несколько 
примеров таких химических веществ.

•	 Свинец, содержащийся в краске на основе свинца.
•	 Мышьяк и хром из химически обработанных пиломатериа-
лов.

Риск воздействия зависит от частоты выполнения данных видов работ. 
Чтобы уменьшить степень воздействия данных химических веществ, 
работайте в хорошо проветриваемых помещениях и используйте 
надлежащие средства защиты.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Для снижения риска пожара, получения 
травм и повреждения устройства от 

короткого замыкания никогда не погружайте инструмент в 
жидкость и не допускайте попадания жидкости внутрь. 
Коррозионные и токопроводящие жидкости, такие как морская вода, 
некоторые промышленные химикаты, а также отбеливатели и 
содержащие их продукты могут стать причиной короткого замыкания.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Не пытайтесь изменить конструкцию 
инструмента или создать не 

рекомендованные для него дополнительные приспособления. 
Подобные действия считаются ненадлежащим использованием и 
способствуют возникновению опасной ситуации, которая приведет к 
получению серьезной травмы.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Не используйте насадки или 
дополнительные приспособления, не 

рекомендованные производителем устройства. Использование 
нерекомендованных насадок и дополнительных приспособлений может 
привести к серьезным травмам.

УСТАНОВКА ШЛИФОВАЛЬНЫХ ЛИСТОВ
Вставьте боковую рукоятку в крепежное гнездо в нужном положении 
и надежно затяните. Обязательно используйте боковую рукоятку при 
работе.

УСТАНОВКА И СНЯТИЕ ЩИТКА
При установке щитка убедитесь, 
что выступ на его ободе 
совпадает с пазом на крышке 
редуктора. Затем поверните 
щиток в рабочее положение против 
часовой стрелки. После этого 
затяните болт крепления. Для 
снятия щитка выполните инструкции 
по установке в обратном порядке.

УСТАНОВКА КРУГА (Рис. 3 и 4)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Используйте только шлифовальные круги, 
которые соответствуют требованиям 

безопасности и имеют действующий срок годности!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Используйте только шлифовальные круги с 
максимальной безопасной рабочей 

скоростью не менее 80 м/с. Никогда не используйте поврежденные или 
несбалансированные шлифовальные круги.

1) При полностью неподвижном шпинделе зафиксируйте его с 
помощью кнопки блокировки шпинделя.

2)	Наденьте внутренний фланец на шпиндель, затем установите 
шлифовальный круг, который должен плотно прилегать к фланцу. 
Накрутите внешний фланец на шпиндель. Обратите внимание на 
правильную ориентацию фланца. Он имеет разную установочную 
сторону для шлифовальных и отрезных кругов (см. рисунок).

2
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3)	Убедитесь, что круг плотно прилегает к фланцу без зазоров. 
Затяните внешний фланец с помощью ключа.

4)	Уберите ключ и отпустите кнопку блокировки шпинделя.

Контактная поверхность с  
шлифовальным кругом

Внешний фланец

3 4

ВКЛЮЧЕНИЕ И ВЫКЛЮЧЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Перед подключением шлифовальной 
машины к сети убедитесь, что выключатель 

свободно двигается и находится в выключенном положении.
1)	ВКЛЮЧЕНИЕ. Боковой выключатель: нажмите на заднюю часть 

выключателя и сдвиньте его вперед в положение «I».
2)	ВЫКЛЮЧЕНИЕ. Боковой выключатель: нажмите на заднюю часть 

выключателя, он автоматически перейдет в положение «O».
3)	Перемещение деталей после включения электроинструмента.
4)	При повреждении защитного кожуха шлифовальная машина 

автоматически отключается. Это позволяет избежать повреждения 
двигателя.

ШЛИФОВАНИЕ (Рис. 5)� 5
1)	При шлифовке сохраняйте 

угол 15° между кругом и 
заготовкой — такой частичный 
контакт обеспечивает 
наилучший результат.

2)	Чтобы избежать перегрева, 
изменения цвета заготовки 
и образования борозд, 
перемещайте инструмент 
вперед и назад с умеренным 
давлением.
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ОБСЛУЖИВАНИЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Перед выполнением какого-либо 

обслуживания инструмента извлекайте 
вилку питания из розетки электросети.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Обслуживание, выполняемое 
неавторизованным персоналом, может 

привести к смещению внутренних проводов и компонентов и, как 
следствие, созданию серьезной опасности. Все обслуживание 
инструмента рекомендуется выполнять в заводском сервисном центре 
SKIL или в авторизованном сервисном центре SKIL.

ОБЩЕЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ При ремонте используйте только 
идентичные запасные части. 

Использование других запасных частей может привести к 
возникновению опасной ситуации или повреждению 
устройства.
Периодически проверяйте устройство на наличие поврежденных, 
отсутствующих или плохо закрепленных частей, таких как винты, гайки, 
болты, заглушки и т. д. Надежно закрепите все фиксаторы и заглушки 
и не пользуйтесь устройством до тех пор, пока не будут заменены 
поврежденные или отсутствующие части. Обратитесь в службу 
поддержки клиентов или в авторизованный сервисный центр.

ОЧИСТКА
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Наиболее эффективна очистка 

инструмента сжатым сухим воздухом. 
При очистке сжатым воздухом всегда надевайте защитные очки. 
Вентиляционные отверстия и рычаги переключателя должны быть 
чистыми и не закрытыми посторонними предметами. Никогда не 
пытайтесь выполнять очистку острыми предметами через отверстия.
•	 Содержите вентиляционные отверстия в чистоте. Очищайте все ча-

сти инструмента, периодически протирайте их от пыли. Защищайте 
инструмент от попадания мусора.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Некоторые чистящие средства и 
растворители могут повредить пластиковые 

детали устройства. К таким веществам относятся: бензин, тетрахлорид 
углерода, очищающие растворители с хлором, нашатырный спирт и 
бытовые моющие средства, содержащие нашатырный спирт.

ХРАНЕНИЕ
Храните инструмент в помещении в недоступном для детей месте. 
Хранить вдали от агрессивных веществ.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Раздельный сбор. Устройства и аккумуляторы, отмеченные этим 
символом, нельзя утилизировать вместе с обычными бытовыми 
отходами.
Устройства и аккумуляторы содержат материалы, которые можно 
восстанавливать или перерабатывать, что снижает потребность в 
сырье. Утилизируйте электрические устройства и аккумуляторы в 
соответствии с местными правилами.

РЕМОНТ
1.	� При наступлении гарантийного случая, а также для ремонта 

или приобретения запасных частей всегда обращайтесь в 
авторизованный сервисный центр. Инструмент поставляется с 
действующей сервисной картой и счетом-фактурой.

2.	� Гарантия не распространяется на случаи, когда инструмент был 
поврежден в результате естественного износа, перегрузки или 
неправильного использования.
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УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК

Проблема Причина Решение

Инструмент не 
запускается.

Кабель питания не 
подключен.

Подключите инструмент к 
источнику питания.

Кабель поврежден.

Осмотрите кабель на 
наличие повреждений. 
Если кабель поврежден, 
его необходимо заменить в 
авторизованном сервисном 
центре SKIL.

Перегорел 
выключатель.

Выключатель необходимо 
заменить в авторизованном 
сервисном центре SKIL.
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ГАРАНТИЯ

Если дефект изделия связан с отказом материала или производственным браком, а не 
с личной неправильной эксплуатацией, то в течение гарантийного срока изделие будет 
обслуживаться по гарантии без дополнительной оплаты.

Гарантия не распространяется на следующие ситуации.

1.	 Любой естественный износ, возникающий при нормальной эксплуатации, например корпуса, 
патрона, кабеля, штекера, редуктора, подшипника или ротора (износ диаметра коммутатора 
превышает 0,1 мм).

2.	 Неисправность инструмента вследствие несоблюдения инструкции по эксплуатации, 
неправильных условий эксплуатации, перегрузки, отсутствия надлежащего технического 
обслуживания и ухода.

3.	 Неисправность инструмента вследствие самостоятельной разборки корпуса.

4.	 Дефекты, вызванные использованием неоригинальных аксессуаров.

5.	 На инструменты, в которые были внесены изменения или добавлены детали.

6.	 Поставляемые принадлежности или аксессуары, такие как сверла, пильные диски и т. д.

Товарный чек и серийный номер устройства являются важными гарантийными 
сертификатами, сохраните их надлежащим образом. Если это потребуется местному дилеру, 
предъявите их в качестве гарантийного сертификата.

При возникновении каких-либо вопросов в течение гарантийного периода обратитесь к 
местному дилеру. Специальная гарантийная политика местного дилера или проблема, не 
указанная в списке, не противоречит условиям гарантии, и преимущественную силу имеет 
политика местного дилера.

Мы оставляем за собой право изменять технические характеристики без 
предварительного уведомления.
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